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the septuagint version of the old testament with an english translation and with various
readings and critical notes has long fascinated scholars, theologians, and history enthusiasts alike.
As one of the earliest Greek translations of Hebrew Scriptures, the Septuagint (often abbreviated as
LXX) serves not only as a religious document but also as a critical window into the textual traditions
and interpretive nuances of ancient Judaism and early Christianity. Exploring this ancient text
alongside its English translations, various manuscript readings, and scholarly critical notes helps us
appreciate its significance and the complexities involved in biblical transmission.

Understanding the Septuagint: Origins and Importance

The Septuagint is traditionally dated to the 3rd century BCE and was produced primarily in
Alexandria, Egypt. It represents the first major translation of Hebrew Scriptures into another
language—Greek—which was the lingua franca of the Eastern Mediterranean at the time. This made
the Hebrew Bible accessible to a broader audience, especially Hellenistic Jews and later Christian
communities.

The name “Septuagint” comes from the Latin word for seventy, referring to the legendary seventy (or
seventy-two) Jewish scholars who, according to tradition, worked on the translation independently and
yet produced remarkably consistent texts. While the story may be partly symbolic, it underscores the
text’s revered status in antiquity.

Why the Septuagint Matters Today

The Septuagint is more than a simple translation; it’s a textual witness that sometimes differs
significantly from the Masoretic Text, the authoritative Hebrew text for Judaism. These differences
open up rich avenues for textual criticism—a scholarly discipline that examines manuscripts to
reconstruct the most original form of a text. Because early Christians often quoted the Septuagint, it
holds immense theological importance in understanding New Testament citations and interpreting
biblical themes.

English Translations of the Septuagint

Translating the Septuagint into English is a challenging task, given the ancient Greek’s nuances and
the textual variants found in different manuscripts. Over the centuries, multiple English translations



have sought to make the LXX accessible, each with its own approach.

Popular English Versions

- **Brenton’s Septuagint (1851):** One of the earliest and most widely used English translations. It
remains a valuable resource for readers seeking a literal and somewhat archaic rendering of the
Greek text.
- **New English Translation of the Septuagint (NETS):** A modern, scholarly translation that strives for
accuracy and readability, NETS is favored in academic circles for its detailed annotations and
adherence to the Greek manuscripts.
- **The Apostolic Bible Polyglot:** This version provides a direct English rendering aligned with a
Greek interlinear text, useful for those studying the original language alongside English.

Each translation reflects different translation philosophies—some lean towards literal word-for-word
accuracy, while others prioritize dynamic equivalence to convey meaning more fluidly.

Challenges in Translation

Greek and Hebrew differ fundamentally in grammar, idioms, and worldview expressions. The
Septuagint translators sometimes interpreted Hebrew idioms creatively or adapted theological
concepts to fit a Hellenistic context. This leads to variations that can affect meaning, such as:

- Differences in names and places.
- Variations in the ordering or inclusion of texts.
- Interpretive expansions or contractions.

Understanding these challenges helps readers appreciate why multiple English translations and
critical notes are necessary for a comprehensive study.

Various Readings and Manuscript Traditions

The Septuagint is not a single uniform text; rather, it exists in numerous manuscript traditions, each
with its own unique readings. These variations are crucial for textual criticism and understanding the
development of biblical texts.

Sources of Septuagint Manuscripts

- **Codex Vaticanus (B):** One of the oldest and most complete manuscripts of the Greek Bible,
dating to the 4th century CE.
- **Codex Alexandrinus (A):** Another major 5th-century manuscript containing a large portion of the
Septuagint.
- **Codex Sinaiticus (S):** A 4th-century manuscript that includes both Old and New Testaments.
- **Other manuscripts and fragments:** Smaller papyri and medieval copies also contribute to the



textual landscape.

Each manuscript may offer variant readings, omissions, or additions, which scholars compare to
reconstruct the text’s history.

Types of Variations

- **Orthographic differences:** Spelling variations common in ancient texts.
- **Textual additions or omissions:** Some manuscripts include verses or phrases absent in others.
- **Divergent translations of Hebrew terms:** Reflecting different interpretive choices or source texts.
- **Order of books and chapters:** The Septuagint’s book order sometimes differs from the Hebrew
Bible.

Why Critical Notes Matter

Critical notes provide explanations and references to these variants, helping readers and scholars
understand textual complexities. They often indicate:

- Which manuscripts support a particular reading.
- Possible reasons for variations (scribal errors, theological edits, or transmission issues).
- How the differences impact interpretation.

For example, in Isaiah 7:14, the Septuagint’s use of “parthenos” (meaning “virgin”) differs from the
Hebrew “almah” (young woman), a variation that has profound theological implications in Christian
contexts.

Engaging with the Septuagint: Tips for Readers and
Researchers

Approaching the Septuagint with an English translation and critical apparatus can be both rewarding
and challenging. Here are some tips to make the most of your study:

Use a good critical edition: Editions like Rahlfs-Hanhart or the Göttingen Septuagint provide
scholarly texts with extensive critical notes.

Compare translations: Reading multiple English versions can highlight translation choices
and deepen understanding.

Consult scholarly commentaries: These often discuss historical context, linguistic nuances,
and theological implications of variant readings.

Keep textual criticism in mind: Recognize that differences among manuscripts are part of
the text’s living history rather than errors to be dismissed.



Explore intertextuality: Examine how the Septuagint influenced New Testament writers and
later Christian theology.

The Septuagint in Modern Biblical Scholarship and
Religious Practice

Today, the Septuagint continues to play a vital role in biblical studies, liturgy, and interfaith dialogue.
Scholars use it to:

- Trace the development of biblical texts and doctrines.
- Understand the linguistic and cultural environment of Hellenistic Judaism.
- Analyze the transmission of sacred texts over millennia.

In many Eastern Orthodox churches, the Septuagint remains the standard Old Testament text for
liturgical use, reflecting its enduring spiritual significance.

Exploring the Septuagint version of the Old Testament with an English translation and with various
readings and critical notes invites us into a rich tapestry of history, language, and faith. This ancient
text bridges cultures and epochs, reminding us that sacred scriptures are living documents shaped by
communities and centuries of interpretation. Whether you are a casual reader, a student of theology,
or a seasoned scholar, engaging with the Septuagint offers fresh perspectives and a deeper
appreciation of the biblical tradition.

Frequently Asked Questions

What is the Septuagint version of the Old Testament?
The Septuagint is the ancient Greek translation of the Hebrew Bible (Old Testament), traditionally said
to have been translated by seventy or seventy-two Jewish scholars in the 3rd to 2nd centuries BCE. It
was widely used in the Hellenistic Jewish and early Christian communities.

Why is an English translation of the Septuagint important?
An English translation of the Septuagint is important because it allows scholars, theologians, and lay
readers who do not know ancient Greek to access this significant text. It provides insight into early
biblical interpretation and the textual variations from the Hebrew Masoretic Text.

What are some notable English translations of the
Septuagint?
Notable English translations of the Septuagint include the Brenton translation (19th century), the New
English Translation of the Septuagint (NETS), and the Apostolic Bible Polyglot. Each offers different
approaches to translation and textual criticism.



What are 'various readings' in the context of the Septuagint?
'Various readings' refer to the textual variants that exist among different manuscripts of the
Septuagint. These variations can involve differences in wording, order, or inclusion/exclusion of verses
and help scholars understand the transmission and history of the text.

What role do critical notes play in editions of the Septuagint
with English translation?
Critical notes provide detailed information about textual variants, manuscript evidence, and
interpretative issues. They are essential for scholars to evaluate the reliability of the text, understand
alternative readings, and make informed decisions about translation and interpretation.

How does the Septuagint differ from the Masoretic Text of the
Old Testament?
The Septuagint often differs from the Masoretic Text in wording, order, and sometimes content. These
differences arise due to translation techniques, different source Hebrew manuscripts, and theological
perspectives, making the Septuagint a valuable witness to the history of the biblical text.

Additional Resources
The Septuagint Version of the Old Testament with an English Translation and with Various Readings
and Critical Notes

the septuagint version of the old testament with an english translation and with various
readings and critical notes stands as a cornerstone in biblical scholarship, bridging ancient
linguistic traditions and modern theological study. This Greek translation of the Hebrew Scriptures,
dating back to the 3rd century BCE, offers invaluable insights not only into the textual history of the
Old Testament but also into the cultural and religious milieu of Hellenistic Judaism. Its significance is
further magnified by the availability of English translations accompanied by a variety of readings and
critical notes, which enable scholars, theologians, and lay readers alike to engage deeply with the
text’s complexities and textual variants.

The Historical and Linguistic Context of the Septuagint

The Septuagint (often abbreviated as LXX) originated in Alexandria, Egypt, where a large Jewish
diaspora required Scriptures in Greek—the lingua franca of the Eastern Mediterranean following
Alexander the Great’s conquests. This translation effort was initially aimed at the Torah (Pentateuch)
but eventually expanded to include other books of the Hebrew Bible and some deuterocanonical
writings.

Linguistically, the Septuagint is not a mere word-for-word translation; it often reflects interpretative
choices and theological nuances, which sometimes diverge from the Masoretic Text, the authoritative
Hebrew text of the Jewish Bible finalized centuries later. These divergences have sparked extensive
scholarly debate, especially concerning which version more accurately represents the original texts.



English Translations: Bridging Ancient Greek and Modern
Readers

The accessibility of the Septuagint has been greatly enhanced by English translations that strive to
balance fidelity to the Greek source with readability. Notable among these are the Brenton
translation, which provides a 19th-century literary style, and more recent efforts like the New English
Translation of the Septuagint (NETS), which emphasizes scholarly precision and contemporary
language.

These translations often come with critical apparatuses—footnotes and marginal notes—that highlight
variant readings found in different manuscripts such as the Codex Vaticanus, Codex Sinaiticus, and
Codex Alexandrinus. This critical commentary is indispensable for understanding textual
discrepancies and for tracing the evolution of the biblical text over centuries.

Textual Variants and Critical Notes: Illuminating the
Septuagint’s Complexity

One of the most compelling aspects of studying the Septuagint version of the Old Testament with an
English translation and with various readings and critical notes lies in grappling with textual variants.
These variants emerge from differences among manuscripts, scribal errors, intentional alterations, or
divergent source texts.

Examples of Significant Textual Variants

Genesis 4:8 – The Septuagint adds the phrase “and Cain said to Abel his brother, Let us go out
to the field,” which is absent in the Masoretic Text. This addition influences the narrative’s tone
regarding Cain’s intentions.

Psalm 22:16 – The Hebrew Masoretic Text reads “like a lion my hands and feet,” a difficult
phrase to interpret, whereas the Septuagint clearly states “they have pierced my hands and my
feet,” a rendering that has significant Christological implications in Christian theology.

Esther – The Septuagint version of Esther contains additional prayers and expansions not found
in the Hebrew text, reflecting different textual traditions and theological emphases.

These examples illustrate why critical notes accompanying English translations are vital. They provide
context, explain manuscript evidence, and clarify interpretative challenges, allowing readers to
appreciate the layered nature of biblical texts.



The Role of Critical Editions and Apparatus

Critical editions of the Septuagint, such as the Göttingen Septuagint and the Cambridge Septuagint,
represent monumental scholarly achievements. They collate multiple manuscripts and papyri,
presenting the Greek text alongside critical apparatuses that list variant readings and textual
witnesses.

English translations that incorporate these critical notes enable a nuanced engagement with the text.
Readers can discern where translators faced ambiguous Greek, which manuscripts support particular
readings, and how these differences affect meaning. This transparency fosters informed interpretation
and supports academic rigor.

Comparative Analysis: Septuagint vs. Masoretic Text

When examining the Septuagint version of the Old Testament with an English translation and with
various readings and critical notes, a natural point of comparison arises with the Masoretic Text. Both
represent authoritative textual traditions but differ in several respects:

Textual Length and Content: The Septuagint often includes longer passages or additional
books (e.g., Tobit, Wisdom of Solomon) not present in the Masoretic corpus.

Translation Philosophy: The Septuagint sometimes reflects a freer, more interpretive
translation style, possibly aimed at making the Hebrew Scriptures accessible and relevant to
Greek-speaking Jews.

Theological Implications: Variants can influence doctrinal interpretations, especially in
Christian contexts where the Septuagint was the primary Old Testament source during the New
Testament era.

Such comparative studies underscore the importance of critical notes that elucidate these differences,
helping readers navigate the complex textual landscape.

Strengths and Limitations of the Septuagint with English
Critical Editions

Adopting the Septuagint with an English translation enriched by various readings and critical notes
offers several advantages:

Historical Depth: It preserves a snapshot of ancient biblical interpretation and textual
transmission.

Textual Transparency: Critical notes reveal the manuscript diversity and editorial decisions



behind the text.

Ecumenical Relevance: Useful for scholars of Judaism, Christianity, and comparative religion.

However, some limitations persist:

Complexity: The abundance of variant readings can overwhelm non-specialist readers.

Translation Challenges: Greek idioms and semantic shifts may complicate rendering into
modern English.

Manuscript Gaps: Some textual witnesses are fragmentary, necessitating conjectural
reconstructions.

Despite these challenges, the scholarly value of engaging with the Septuagint remains unmatched.

Modern Applications and Scholarly Impact

The study of the Septuagint version of the Old Testament with an English translation and with various
readings and critical notes continues to influence multiple fields. Biblical scholars utilize it for
reconstructing original texts, understanding Second Temple Judaism, and interpreting New Testament
quotations. Theological students rely on it to appreciate scriptural nuances, while historians examine
it to track linguistic and cultural exchanges in antiquity.

Moreover, digital humanities projects have begun to digitize Septuagint manuscripts and critical
apparatuses, making this rich textual tradition more accessible than ever. This democratization of
resources encourages broader participation in textual criticism and fosters interdisciplinary
collaboration.

---

In sum, the Septuagint version of the Old Testament with an English translation and with various
readings and critical notes remains a pivotal resource in biblical studies. Its layered textual history,
combined with thoughtful English renditions and meticulous critical commentary, opens a window into
the ancient world and the ongoing evolution of sacred texts. For scholars and readers committed to
exploring the depths of Scripture, engaging with the Septuagint is both a challenging and rewarding
endeavor.

The Septuagint Version Of The Old Testament With An English
Translation And With Various Readings And Critical Notes
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please help!&nbsp; - 5531529
Pornhubというサイトで年齢確認を間違えて（はい）を押して.   Pornhubというサイトで年齢確認を間違えて（はい）を押してしまい、勝手に会員登録されて誤作動の場合
でも12時間以内にキャンセルの連絡してくださいと書いてありま
pornhub (スマホ版)で洋物が観たいのに、日本人向けに勝手に日   pornhub(スマホ版)で洋物が観たいのに、日本人向けに勝手に日本仕様に並べ替えられる仕様をOFF
にする方法はありますか？ 検索結果に日本人ばかり出て来て困ってます
XVideoって、見てても変なウイルスに感染したりしませんか？   Pornhub (pornhub [.]com) や XVIDEOS (xvideos [.]com) 辺りは、世
界中のサイトの中でもトップレベルのアクセス数を誇るサイトです。 つまり、アダルトサイトなんて誰で
ポルノハブを見ていたら11個のウイルスに感染しているというサ   pornhubの偽サイトに引っかかってしまったかもしれやせん。 18歳以上のところをクリックしてしまい、登録
完了のような画面が出てしまったんですがすぐ消しました。 これ
HazeyHaleyさんの動画ってどこで見れるんですか？You.   Pornhubというサイトについて質問です。動画を視聴しているのですが、ウイルスや詐欺などにかかってい
ないか心配になりました。 調べたところ、広告を押さなければ問題
tktubeというサイトは危険ですか？カメラがハッキングされたり   あと、ネット上には、Pornhubみたいな、もっとメジャーなアダルトサイトもあるのに、なぜそんな「無名
のアダルトサイト」を利用したいと思うのか私には理解できません
porunohabuの年確についてporunohabuを開いたらいきなり年.   Pornhubというサイトで年齢確認をタップすると自動で登録完了され、470000円請
求されました。 誤作動の場合、12時間以内に電話連絡するように、とあります。 怖くな
ポーンハブとエックスビデオは安全ですか？スマートフォンでた   pornhubにアクセスした所、年齢確認が出て、押してしまったらこのような画面になりました。 これから12時間
いないどと9時には電話ないといけないのですが、これは詐欺
e-Devlet Kapısı e-Devlet Kapısı
e-Devlet Kapısı Kimlik Kartı ile Sisteme Giriş e-Devlet Kapısı'nı kullanarak kamu kurumlarının
sunduğu hizmetlere tek noktadan, hızlı ve güvenli bir şekilde ulaşabilirsiniz
Türkiye Cumhuriyeti Vatandaş Kimlik Doğrulama Sistemi Giriş Ekranı e-Devlet Kapısı'nı
kullanarak kamu kurumlarının sunduğu hizmetlere tek noktadan, hızlı ve güvenli bir şekilde
ulaşabilirsiniz
UYAP Bilişim Sistemi | Ana Sayfa | Vatandaş Portal Vatandaş Bilişim Sistemi'ne e-Devlet
Kapısını kullanarak e-Devlet şifreniz ile giriş yapabilirsiniz. e-Devlet şifreniz ile doğrulama
yapıldıktan sonra sistemimize yönlendirileceksiniz
e-Devlet Giriş Kapısı - üzerinden eDevlet Giriş Ekranı e-Devlet giriş sayfamız üzerinden
Turkiye.gov.tr altında yer alan ve en sık kullanılan eDevlet hizmetlerini görebilir ve en hızlı şekilde
hizmetlere giriş sağlayabilirsiniz
e-Devlet Giriş Yapın - eDevlet Kapısı Girişi ile Devletin Kısayoluna E Devlet girişi yapmak
artık çok kolay! eDevlet giriş ekranı ile şifre alma, EYT emeklilik başvurusu, SGK hizmet dökümü,
ikametgah, soy ağacı, MHRS ve e-Nabız gibi işlemlere
î Eğitim Bakanlığı Bakanlığımıza ait uygulamalara tek bir kullanıcı ile erişim sağlayabilirsiniz.e-
Devlet Girişi
e-Devlet Kapısı e-Devlet Kapısı'nı kullanarak kamu kurumlarının sunduğu hizmetlere tek noktadan,
hızlı ve güvenli bir şekilde ulaşabilirsiniz
İçişleri Bakanlığı | Giriş Kimlik numaranızı ve parolanızı kullanarak kimliğinizi doğrulayınız. Mobil
imzanızın tanımlı olduğu 10 haneli cep telefonu numaranızı giriniz. Örn: 5XXXXXXXXX
E-Genç - E-Devlet ile Giriş Yap - GSB Kullanıcı girişi işlemleri E-Devlet şifreniz ile yapılmaktadır.
Ayrıca velayetiniz altında olan çocuğunuz varsa onun adına da kendi E-Devlet şifreniz ile işlem
yapabilirsiniz
Freemail bejelentkezés Bejelentkezve maradokBelépés Regisztráció



Freemail bejelentkezés | Belépés - A Freemail ingyenes levelezőrendszer felületére a
https://freemail.hu címen elérhető weboldalon lehet bejelentkezni. A " Felhasználónév " mezőbe írjuk
a regisztrációkor kiválasztott
- Freemail belépés A Freemail belépés a postafiókunkba a regisztráció alkalmával megadott
felhasználónév és jelszó segítségével történik. Ha ez elsőre mégsem sikerülne, akkor ellenőrizzük a
beírt adatok
freemail Levelezés betöltése folyamatban
Freemail Bejelentkezés | E-mail Szolgáltatás Freemail Bejelentkezés oldal könnyen követhető
lépéseket, hogy hozzáférjen a Freemail fiók a mobil és asztali. Jelentkezzen be most!
| Belépés - A Freemail az elmúlt években több olyan szolgáltatással is előállt, amellyel képes a
versenyben maradni. 10 gigabájtos tárhely, kétlépcsős bejelentkezés, IMAP/POP3/SMTP elérés,
valamint
Freemail belépés – hogyan léphetünk be a fiókba? Ha első alkalommal nyitjuk meg a Freemail
oldalát, fogadjuk el a felpattanó ablakban megjelenő adatkezelési szabályzatot. A megnyíló oldal bal
szélén a bejelentkezési ablakban adjuk meg
Freemail bejelentkezés - Belépés Offer Freemail bejelentkezés A Freemail ingyenes
levelezőrendszer felületére a https://freemail.hu weboldalon lehet bejelentkezni. Írjuk be a
"Felhasználónév" mezőbe a regisztrációkor
- Freemail bejelentkezés A Freemail bejelentkezés biztonságos (SSL) autentikációval történik,
tehát a belépési adatok titkosított formában jutnak el a levelezőrendszer szervereihez, hogy
illetéktelenek ne tudják
Freemail szimpla | Belépés - A Freemail szimpla a freemail.hu levelezőrendszer egyszerűsített
változata. Már a belépőfelületre érkezve egyből feltűnik, hogy nincsenek zavaró képek, a
felhasználónév és jelszó megadás
哪个才是steam？ - 知乎 当你百度搜索steam的时候 是不是看到琳琅满目的steam？ 当你点击进去看到 sdeam steam游戏管家 steam游戏中心 staem
steom steam游戏助手 steam游戏大厅 steam游戏帮手 会不会不知
我一直进不了STEAM家庭组，每次都提醒“不属于同一户人家”，   我一直进不了STEAM家庭组，每次都提醒“不属于同一户人家”，有解决方案吗？
【情報】2025 年下半年 Steam 主要季節性特賣、主題特賣活動、   2025 年上半年 Steam 主要季節性特賣、主題特賣活動、新品節活動（以下皆為太平洋時間），情
報來源 Steam 官方： 4X 節：8 月 11 日到 8 月 18 日 第三人稱射擊（TPS）
steam官网打不开，不是网络的事，这是为什么？ - 知乎 题主说的steam官网是网页版吧，如果自己的网络没问题，但依旧打不开steam官网的话，可以参考以下步骤重置一下
网络链接，我就是这么解决的 1. 点击电脑左下角【开始】→【Windows系
steam上退款怎么退？ - 知乎 手把手说明 1、前往“Steam 帮助”（help.steampowered.com），然后用您的 Steam 帐户登录。 2、登录后，点击“
Steam 消费 ”。 3、找到您想要退款的购买物品，然后点击它。 如果您的购
Steam验证后总是出现会您对 CAPTCHA 的响应似乎无效。请在下 登录时忘记账号或密码，提示 APTCHA 的响应似乎无效，请在下方重新验证您不是机器人按以下步
骤，亲测有效。 在电脑上操作会受浏览器和加速器的限制，建议直接手机操作，简单迅速 1
现在应该怎么下载steam呢？ - 知乎 Steam的logo Step 3 点击页面右上角一个绿色的“安装Steam”按钮，然后根据系统下载对应的客户端安装包。 安装完成后，
第一次运行要保持加速器挂载，等待客户端热更新完成 最后显示登
怎么绕steam启动游戏？ - 知乎 怎么绕steam启动游戏？ 不管是从文件里打开还是直接启动，总是会先启动steam再启动游戏，注册表和SmartSteamEmu也不
行，卸载steam还不行，通过修改文件能绕过s
steam怎么退款？ - 知乎 Steam 钱包充值卡（包括淘宝购买的礼物、代购） 小黑盒、steampy等app购买的游戏不可退款 -如果在一款游戏中被 VAC（Valve
反作弊系统）封禁（如使用外挂、脚本等非法软件，使
现在商家的第三方软件激活码入库steam到底是什么鬼？ - 知乎 也有人提到cdk，题主的问题显然不是CDK，cdk在steam内部就可兑换，既不需要什么入库软件，也不需
要换号。 最重要的是，这个东西的售价和直接买游戏差不多。 不要花钱买这些淘宝
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